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ناگهان شعر

ز اندازه بیرون تشنه ام ساقی بیار آن آب را
اول مرا سیراب کن وانگه بده اصحاب را

من نیز چشم از خواب خوش بر می نکردم پیش از این
روز فراق دوستان شب خوش بگفتم خواب را

هر پارسا را کان صنم در پیش مسجد بگذرد
چشمش بر ابرو افکند باطل کند محراب را

من صید وحشی نیستم در بند جان خویشتن
گر وی به تیرم می زند استاده ام نشاب را

مقدار یار همنفس چون من نداند هیچ کس
ماهی که بر خشک اوفتد قیمت بداند آب را

وقتی در آبی تا میان دستی و پایی می زدم
اکنون همان پنداشتم دریای بی پایاب را

امروز حالا غرقه ام تا با کناری اوفتم
آن گه حکایت گویمت درد دل غرقاب را

گر بی وفایی کردمی یرغو به قاآن بردمی
کان کافر اعدا می کشد وین سنگدل احباب را

فریاد می دارد رقیب از دست مشتاقان او
آواز مطرب در سرا زحمت بود بواب را

»سعدی! چو جورش می بری نزدیک او دیگر مرو«
ای بی بصر! من می روم او می کشد قلاب را

*** 

مولوی

یار مرا چو اشتران باز مهار می کشد
اشتر مست خویش را در چه قطار می کشد

جان و تنم بخست او شیشه من شکست او
گردن من ببست او تا به چه کار می کشد

شست وی ام چو ماهیان جانب خشک می برد
دام دلم به جانب میر شکار می کشد

آنک قطار ابر را زیر فلک چو اشتران
ساقی دشت می کند برکه و غار می کشد

رعد همی زند دهل زنده شده است جزء و کل
در دل شاخ و مغز گل بوی بهار می کشد

آنک ضمیر دانه را علت میوه می کند
راز دل درخت را بر سر دار می کشد

لطف بهار بشکند رنج خمار باغ را
گر چه جفای دی کنون سوی خمار می کشد

 رد پای فرهنگ ایرانی-اسلامی را از شرق چین تا 
شرق آفریقا می توان در   کتیبه هایی دید که به خط 
فارسی نوشته شده اند. نوشتن بر بدنه معماری 
و اشیا یک سنت دیرینه بوده که در ایران پیش از 
اسلام وجود داشته و بعد از اسلام به اوج می رسد. 
آجر نوشته های زیگورات چغازنبیل در هزاره 
دوم پیش از میلاد درشوش، اولین کتیبه نگاری 
ایرانی است. در معماری تخت جمشید، ازجمله 
در بالای ورودی شرقی دروازه ملل یا در بالای 
درگاه کاخ داریوش، کتیبه های فارسی به چشم 
مــی خــورد. هنر کتیبه نگاری بعد از اســلام در 
معماری مساجد، مدارس، مقبره ها و خانقاه ها 
بیشتر خودش را نشان داد. کتیبه نگاری بهانه ای 
بوده برای هنرآفرینی و زیبایی شناسی در معماری 
و دیگر منظره های شهری. جلوه های این هنر 
زیبای ایرانی-اسلامی علاوه بر شهرهای مختلف 
ایران، در قلمرو ایران فرهنگی مانند افغانستان 
و تاجیکستان و دیگر کشورهای هم جوار مانند 
هندوستان، بنگلادش، چین و ... به وفور دیده 
می شود؛ کتیبه هایی که به گفته کارشناسان، 
فهرست دقیقی از تعداد آن ها نداریم و چند سالی 
ــا در  اســت پژوهشگران در پی شناسایی آن ه
کشورهای مختلفی که زبــان و خط فارسی به 
آن ها راه یافته، هستند و به تازگی 120 کتیبه 
فارسی در کشور بنگلادش شناسایی شده که به 
دلایل مختلف اقلیمی و حفاظتی در معرض خطر 
جدی قرار دارند. در این گزارش، تعداد کتیبه های 
فارسی شناسایی شده در کشورهای مختلف، از 

چین تا آفریقا را بررسی کرده ایم.

  فعالیت تحقیقاتی	 
 »میراث مشترک ایران فرهنگی«

از حدود سال 93 با توجه به اعلام وزارت امور 
خارجه مبنی بر این که در بعضی کشورها مانند 
ازبکستان، ترکمنستان و ارمنستان کتیبه های 
ــای اصلی شان بــرمــی دارنــد و  فــارســی را از ج
کتیبه هایی به زبان های دیگر را به جای آن ها 

می نشانند، کــار پژوهشی و تحقیقی »میراث 
مشترک ایران فرهنگی« آغاز شد و پژوهشگران 
شناسایی  و  کشف  پــی  در  فرهنگی  مــیــراث 
کتیبه های فارسی در قلمرو ایــران فرهنگی و 
کشورهایی ازجمله چین، تانزانیا، کنیا، ترکیه، 
جمهوری آذربایجان، هندوستان، ارمنستان و 
قفقاز روسیه برآمدند؛ کاری که به نظر می رسد 
همچنان در ابتدای راه باشد و تا اعلام و انتشار 
آمار و فهرست دقیق تعداد کتیبه های فارسی در 
کشورهایی که زبان و خط فارسی به آن ها راه یافته 
و حوزه گسترده چین تا آفریقا را در برمی گیرد، 
راه درازی باقی است. ضمن این که  انتشار آمار 
دقیق این کتیبه ها هم به تنهایی دردی را دوا 
نمی کند و باید عــلاوه بر ایــن، اقداماتی برای 
حفاظت و پیشگیری از تخریب و نابودی آن ها از 
طریق رایزن های فرهنگی ایران با دیگر کشورها 

انجام شود. 

120 کتیبه تازه شناسایی شده در بنگلادش	 
مرتضی رضوان فر، پژوهشگر میراث فرهنگی 
مستندنگاری  و  شناسایی  ــرح  ط مــجــری  و 
کتیبه های فارسی در بنگلادش در گفت وگو 
با ایسنا از شناسایی 120 کتیبه فارسی در این 
کشور خبر داد و گفت: »ارائه نتایج این پژوهش 
می تواند بخشی از تاریخ بنگلادش را به عنوان 
دومین کشور پرجمعیت جهان اسلام روشن 
و نقش زبان فارسی، عرفان ایرانی و هنرهای 
ایرانی را در شکل گیری تاریخ دوره اسلامی 
بنگلادش نمایان کند. شهر داکا و اطراف آن 
مربوط  فارسی  کتیبه های  بیشترین  دارای 
به دوره گورکانیان و بعد از شهر داکــا، شهر 
راجشاهی و روستاهای اطراف آن، همچنین 
شهر بــنــدری چیتاگونگ و رانــگــپــور دارای 
بیشترین کتیبه فارسی اســت. این کتیبه ها 
می تواند زمینه پژوهش های بسیاری در حوزه 

ایران شناسی در بنگلادش باشد.«

 بیش از 30 هزار کتیبه فارسی در هندوستان	 
در سال 1398 پژوهشگران میراث فرهنگی 
خبر دادنــد: »7 هزار کتیبه فارسی در هند در 
معرض فراموشی قرار دارد. تحقیقات صورت 
گرفته در قالب این پروژه میدانی بسیار خاص 

بود و برای رسیدن به این هدف بزرگ، به کمکِ 
رایزن های فرهنگی ایران در کشورهای مختلف 
و بعضی سفارتخانه ها نیاز داریــم«. پیش ازاین 
هم استاد حمیدرضا قلیچ خانی، خوش نویس و 
پژوهشگر ایرانی که حدود 10 سال به شهرهای 
مختلف هندوستان سفر و کتیبه های فارسیِ 
دهلی، آگرا، بمبئی، جیپور، لکنهو، حیدرآباد 
و کلکته را مستند نگاری کرده، گفته بود: »بیش 
از 30 هزار کتیبه فارسی بر بناهای تاریخی و 
جاذبه های گردشگری هند به چشم می خورد؛ 
کتیبه هایی که هر ایرانی با دیدنشان به تمدن و 
فرهنگ درخشان خود افتخار می کند. ما باید از 

این گنجینه حفاظت کنیم.«

  چین، روسیه و آفریقا، میزبان هنر ایرانی-	 
اسلامی

شاید برایتان جالب باشد بدانید هنر کتیبه نگاری 
فارسی به روسیه هم نفوذ کرده و تنها در شهر 
شیعه نشین دربند، مرکز داغستان که انوشیروان 
ساسانی آن را 1500 سال پیش ساخت، 100 
کتیبه فارسی مربوط به دوره های پیش از اسلام، 
صفویه و قاجار به چشم می خورد؛ برای مثال، 
کتیبه ای از دوران مظفرالدین شاه در این شهر 
وجود دارد که نشان می دهد 120 سال بعد از 
این که این منطقه به روسیه واگذارشده، هنوز به 
نام شاه ایران کتیبه می زنند نه به نام تزار روسیه. از 
دیگر کشورهایی که در طول تاریخ با ایران روابط 
تجاری و فرهنگی فراوانی داشته، می توان به 
چین اشاره کرد. یکی از نتایج این رفت وآمدها 
و دادوستدهای تاریخی، نفوذ فرهنگ ایرانی-

اسلامی به چین و جلوه های آن در هنری مانند 
کتیبه نگاری است. برای نمونه، تنها در مسجد 
ققنوس بندر خانجو در کشور چین، 21 کتیبه 
فارسی نگهداری می شود. در بندر زیتون چین 
هم مسجدی به دست یک شیرازی ساخته شده 
و کتیبه ای به نام او دیده می شود. علاوه بر این، 
گستره نفوذ زبــان فارسی و فرهنگ ایرانی-

اسلامی تا قاره آفریقا هم رفته و در کشورهایی 
مانند تانزانیا و کنیا کتیبه های فارسی وجود 
دارد. تنها در شرق آفریقا نزدیک به 150 بنا که 
دارای کتیبه های فارسی هستند، شناسایی و 

مستند شده اند. 

خطر نابودی بیش از 7 هزار کتیبه فارسی 
 تعداد دقیق کتیبه های فارسی به عنوان یکی  از جلوه های هنر ایرانی-اسلامی که از  چین تا شرق قاره آفریقا

 گسترده شده،   همچنان نامعلوم است و کارشناسان درباره پیامدهای غفلت از این میراث فرهنگی کم نظیر هشدار می دهند
سعدی

 منوچهری -معاونت تبلیغات اسلامی حرم 
مطهر رضــوی در نظر دارد با همکاری مراکز 
فرهنگی کشور، مسابقه ای با محوریت کتاب »تنها 
گریه کن« برگزار کند. این کتاب روایت زندگی 
ــادر شهید محمد  ــادات منتظری، م ــرف س اش
معماریان، به قلم اکرم اسلامی است و مقاطع 
مختلفی از زندگی او را در دوران انقلاب اسلامی 
و جنگ تحمیلی دربرمی گیرد. نشر »حماسه 
یاوران« این کتاب را منتشر کرده است. مسابقه 
کتاب خوانی با محوریت کتاب »تنها گریه کن« 
از 26 آذر آغاز می شود و تا 22 دی سال 1401 
ادامه دارد. علاقه مندان می توانند با پاسخ به 
ــال صوت و  ــاره متن کتاب، ارس پرسش ها درب
تصویر با موضوع معرفی کتاب به دیگران و خلق 
آثار هنری )نقاشی، خطاطی و...( بر اساس متن، 

در این مسابقه شرکت کنند.

»تنها گریه کن«، کتابی شگفتی ساز	 
در یازدهمین پاسداشت ادبیات جهاد و مقاومت 
به مناسبت هفتۀ کتاب و کتاب خوانی که سی ام 
آبان سال 1400 برگزار شد، از تقریظ رهبر معظم 
انقلاب بر کتاب »تنها گریه کن« رونمایی شد. 
ایشان کتاب »تنها گریه کن« را کتابی شگفتی ساز 
توصیف کردند و در وصفش این گونه نوشتند: 
»بــا شــوق و عطش، ایــن کتاب شگفتی ساز را 
خواندم و چشم و دل را شست وشو دادم. همه 
 چیز در این کتاب عالی است؛ روایت، عالی؛ راوی، 
عالی؛ نگارش، عالی؛ سلیقۀ تدوین و گردآوری، 

مرحمت  نگاه  و  شهید  و  عالی 
سالارشهیدان به او و مادرش در 

نهایت علو و رفعت.«

ــت مـــــادر شهید	  ــام ــه   ش
 از دوران انقلاب تا دفاع مقدس
اکرم اسلامی، نویسنده »تنها 
گریه کــن« دربـــاره ایــن کتاب 
چندی پیش به خراسان گفت: 
ــی از  »کــتــاب، یــک خــط روایـ
زندگی مادر شهید معماریان 
نقطه  و  دارد  ــی  ــودک ک از 
دوره ای  در  کتاب  پایانیِ 

اتفاق  محمد،  شهادت  که  گذاشته می شود 
افتاده است. حاج خانم منتظری، مدیر و مدبر 
فوق العاده ای است؛ زن خانه دار و بچه داری که 
هیچ وقت از فعالیت های اجتماعی دور نبوده 
اســت. در زمــان انقلاب از مبارزان بود و بین 
تهران و قم رفت و آمد می کرد؛ در زمان جنگ هم 
منزلشان تبدیل به یک پایگاه مردمی می شود که 
افراد زیادی می آمدند و برای فرستادن وسایل 
و موادغذایی به جبهه کمک می کردند. خود 
ایشان می گفتند گاهی منزل ما دو سه وعده 
از جمعیت پر و خالی می شد. همه این ها در 
شرایطی است که همسرش در جبهه است و 
پسر نوجوانش را به شجاعت و شهامت تشویق 
می کند و به جبهه می فرستد. جملۀ »تنها گریه 
کن« خواسته محمد از مادرش است. شب آخر، 
در ملاقاتی که این مادر و فرزند دارند، محمد 
سفارش هایی به مادرش می کند و می گوید: فکر 
کنم این بار آخری است که همدیگر را می بینیم. 
اگر من برنگشتم، شما حتماً ناراحت خواهی 
بود. نمی خواهم مانع گریه کردنت باشم. فقط 
اگــر خواستی گریه کنی، حتماً در خلوت و 
تنهایی باشد؛ مبادا دشمن احساس کند شما 

ضعیف شده ای.«

راه های تهیه کتاب	 
ــد تخفیف:  60درصـ با  خرید کتاب کاغذی 
حرم مطهر رضوی، صحن پیامبر اعظم)ص(، 
جنب باب الهادی علیه السلام، پلاک 185، 
ــۀ تـــوزیـــع. خرید  ــان ــام س
با  الکترونیک  کتاب 
تخفیف:  50درصــــد 
نـــــــرم افـــــــزار کـــتـــاب 
خـــوان طــاقــچــه. خرید 
ــاب کــــاغــــذی بــا  ــ ــت ــ ک
تخفیف:  40درصــــــد 
ــت کـــتـــاب رســـان  ــایـ سـ
 .)ketabresan.net (
ــان  ــاب رس ــت مــجــمــوعــۀ ک
بدون هیچ هزینه ای، کتاب 
را برایتان به سراسر ایران 

پست می کند.

روایت شگفتی ساز »تنها گریه کن«از یک مادر شهید
 معاونت تبلیغات اسلامی حرم مطهر رضوی با همکاری مراکز فرهنگی کشور

 مسابقه ای با محوریت این اثر که به تقریظ رهبر انقلاب نیز،مزین شده است، برگزار می کند
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واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد


